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NHTEPTEKCTYAJIbHBIE OTCbIJIKU
B [10931NH1 PUYAPIAA BJIAHKO

K.10. Henamoe (Mockea, Poccus)

Hccenedosarnus 6 061acmu KOZHUMUBHOU CEMAHMUKIU NOKASLIBATION KOHUCTIMYAJLbHOCTND JeKCUYECK020 3HA-
UCHUSL: CMBICIL He 00A3AMENbHO ONpedeisemcs: 00beKmUGHbIMU CBOUCMBAMU 0eHOMAMA 6 PeAIbHOM UL
NOMEHYUATLHO BOIMOICHOM MUPE, HO COOMHOCUMCS C KOHUENMAMU 8 COSHAHUU YUACTHHUKOG Peuesozo
axma. C amotl mouku 3penus npeoCcmasisiom Umepec UHmepmexKcmyaivivle OMCbUIKU, M.e. NPIMbLe OMm-
COLIKU U HEABHbLE AJO3UU K BHEMEKCTNOBOU PeabHOCTNU XYOOICECTNBEHHO20 NPOU3EEOeHUS, NOCKOIbKY OHUL
AKMYATUSUPYIOMCS 8 CUNY (POHOBOZ0 SHAHUS ABMOPA, UMO HAUOOILee SPKO NPOSACIAEMCS 8 NOIZUU 6 CUNLY
onpedenénnot noduuHéHHOCmuU cooepicanust hopme. B cmamve npuso0smes pesyivmamot CRIOUHOZ0 AHA-
JIU3A NOIMUUECKUX MEKCMOB COBPEMEHH020 AMEPUKAncKoz0 noama Puuapda Bramnxo. [Ipedcmasnenst pe-
SYALMAMNDL KOJUUECNBEHHO20 U KAYeCTNEEHH020 AHANU3A.

Kmoueesvte caoea: unmepmexcmyanviocmy, noasus, Puuapo Branko, pegepenm, OmcoLixa, Cmuio

INTERTEXTUAL REFERENCES
IN RICHARD BLANCO’S POETRY

K. Ignatov (Moscow, Russia)

Research in cognitive semantics shows that lexical meaning is conceptual, i.e. the meaning of an expression
is not predetermined by the properties of the objects it denotes, but depends on the concepts that exist in
the perception of the participants of a speech act. Thus, of interest are intertextual references that occur in
literary works, by which we mean direct references or indirect allusions to the extratextual reality, and which
appear in the text due to the background knowledge of the author. They feature more prominently in poetry
owing to a certain subordination of the content to the form in a poem. The paper presents the results of a
comprehensive analysis of poems written by cotemporary US poet Richard Blanco. Both quantitative and
qualitative analyses of the results are carried out.
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HCC]IGI[OBB.HI/IG MIOCTPOEHO HAa MaTepHuajie TEKCTOB CTUXOTBOPEHUN COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO T03Ta
Puuapna Branko (p. 1969), npuuém B KOpITyC UCCI€0OBAHNST BKITIOUEHBI BCe TPU BBIIIIEIINE HA CETO/IHS €r0
MOITHYECKMX COOPHUKA U TPU CAMOCTOSITETbHBIX CTUXOTBOPEHUs, ykasaHHbIX B Tab. 1 (obosnaueHme cHop-
nukoB: C1, C2, C3; BeilieANMx OTAeNbHBIMI U3ManusyMu cruxorsopenwnit: C4, C5, C6). Bxogsimue 8 C1 n
C6 nepeBoabl (B IIEPBOM CJIydyae — aBTOIIEPEBO/L) /IBYX CTUXOTBOPEHMI Ha UCIIAHCKUH SA3bIK He YUUTLIBAINC.
O611ee Yrcs10 IIPoaHATU3UPOBAHHBIX CTUXOTBOPEHUit — 125.

Baranko poausics B Majpu/ie B ceMbe KyOMHCKUX 9MUTPAHTOB, IOBOJIBHO ObICTPO TepeexaBinux B CIITA,
re 6yayIuii moaT OKOHYMII KoY. Bo DopuackoM MesKayHaAPOAHOM YHUBEPCUTETE OH MOJYUYUIT CTETIEHb
6akasaBpa B 00JIaCTH TPAXKIAHCKOTO CTPOUTEIHCTBA, 2 TOTOM U CTEMEHb MarucTpa B 06JaCTH JTUTEPATYP-
Horo TBOpuecTBa. [Tocie Toro, kak bapak Obama MpUTrIacuI ero HalMCaTh CTUXOTBOPEHUE JIJIST IIEPEMOHUHT
CBO€II BTOPOW MHAYTypallnuu, NOMYJAAPHOCTh biarko pe3ko Bo3dpocia. «llomutuyeckues cruxu (C3, C4,
C5), HanucaHHble «Ha 3aKa3», — He caMasl CUJIbHAsI CTOpoHa TBopuecTBa bianko. Tem He MeHee, yauBU-
TeJIbHAsE YYBCTBEHHOCTDb TO3THYECKUX 00Pa30B, YTOHYEHHOCTh B Ilepejade IePeKUBAHUI JTUPUIECKOTO
reposi, CMsITEHU €, BBI3BAHHOE MOUCKAMU COOCTBEHHOH HAEHTUYHOCTH B STHUYECKOM, KYJBTYPHOM, ITpodec-
CHOHAJIBHOM U 4eJIOBEYEeCKOM MUpe, — BCE 3TO JleslaeT 1103310 BilaHko /0BepUTebHO-UCIIOBEIAJIbHON 1
YIUBUTETHHO CAMOOBITHOM.

[Ton uHTEpTEKCTYaTBHOI OTCHUIKOI TOHNMAETCST HETIOCPE/ICTBEHHOE YIIOMUHAHTE UMEH WJIN AJIJTIO3UN Ha
0ODBEKTHI, TPOIECCHI U COOBITHSI BHETEKCTOBOU PEANIbHOCTU XY/I0KECTBEHHOTO TIpou3BesieHust. [0BOpst 0 BHES-
3BIKOBOH PEAbHOCTH MTPOU3BE/IEHNUS, MbI IMEEM B BU/LY, UTO JIJIsl TOHUMAHUS TEKCTA, COIEPIKAIIETO MTOA0OHYIO
OTCBIJIKY, HEZIOCTATOYHO 3HAHUS CJIOBAPHOTO 3HAYEHUST COCTABJSIOIINX CJIOB, a TpeGyeTCst HH(GOPMAIIHs SHIIN-
KJIOMEeINYeCKOT0O XapaKTepa.



365

Ta6mua 1. Marepua ucciieoOBaHus

N HasBanne Ton BrixoaHbie JaHHBIE Kox-Bo cTux-it
C1 City of a Hundred Fires 1998 University of Pittsburgh Press 39
C2 Directions to the Beach of the Dead 2005 University of Pittsburgh Press 41
C3 Looking for the Gulf Motel 2012 University of Pittsburgh Press 42
C4 One Today 2013 University of Pittsburgh Press 1
C5 Boston Strong 2013 University of Pittsburgh Press 1
Cé6 Matters of the Sea / Cosas del mar 2015 University of Pittsburgh Press 1

JList mpumepa pacemoTprM ctuxoTBoperue “La Bella Dama of Little Havana” us C1 (KypcuBoM B TeKCTe Bbiziesie-
HBI CJI0Ba, 00Pa3yIoIKe NHTEPTEKCTYAIbHbIE OTCHUIKH, B OPUTHHAJIE KYPCUBOM BBIIENSAETCSA TOJIBKO MPAMAst PeUb):

Mi Dama drags her plastic bags on past

los machos yelling “Bella!” — como locos

from Cuban coffee stands on Calle Ocho —

to count and crush her Coca-Cola cans,

and warn tramps of heaven’s mighty plan.
Mi Dama, bare feet crossed, sits dressed in rojo
the lights then dot and dress the street in oro
While Dama makes her bed with paper ads.
La Bella Dama dreams of linen lunas,
another sky of rum and sugar clouds,

the Tropicana stars and silver plumas,

that lit Havana’s midnight crowds —

her far city unmoved by dreams or pleas,

nor Dama’s little bus bench memories.

Otchuiku K reorpaduyeckoii cucreme Havana u Little Havana (paiion Masienbkas TaBana 8 Mailamu B mta-
te Dopuaa, KOTOPHI HACETEH B OCHOBHOM KyOMHCKUMHU UMMHUTPAHTAMU) HEOOXOAUMBI JIJIsI YKA3aHMsI MECTa
JIeHiCTBUS, IIPOTUBOIIOCTABIEHHOTO HleaJIbHOMY 00pasy-IIpeCTaBIeHNIO, KOTOPhII BO3HUKAET B MEYTaX FePOM-
HY CTUXOTBOPeHMUs. IHTepecHo, 4To reporHsl HasbiBaeTcs cioBocouetanusamu (La Bella Dama, Mi Dama), koto-
pble BbI3BIBAIOT B MaMsT 00pa3bl [IpekpacHoii laMbl 3110XH phIlIapcTBa U Xprctruanckoid Manouusr (Domina
Nostra), Ho UHTEPTEKCTYaJbHON CBSA3K He 00pa3yioT. KoHTpacT B ApKOi 06pasHOCTH CTUXOTBOPEHUS CO3LAI0T
POMaHTUYECKH BO3BBIIIIEHHBIE MEUTHI U MPU3EMIEHHAs TIOBCEIHEBHOCTD MMMUTPAHTCKOM HuUIleTsl. C 0/HOM
CTOPOHBI, IJIACTUKOBBIE CYMKH, IHAaTalolrecs 6e3 gejia IryMHble KyOUHIbI, Ge310MHbIe OPOISITH, CKaMeiiKa Ha
aBTOOYCHOI OCTaHOBKE U GOCOHOTAst BO3JIIOOIEHHAS POMAHTHUECKOTO PHIAPsi, COOMPAIOIAs METAIHUECKIE
GaHKM U3-TI0/I AaMEPUKAHCKON rasupPOBKY U yCTPAMBAIOIIAACS HA HOUJIET B Kyde PEeKJIaMHBIX JncToBoK. C apy-
roii CTOPOHBI, — CO BCEM 9TUM COCEACTBYET MEUTATEIbHOCTD JIYH, <APyroe» HeGo «II0J00H0e POMY € CaxapHbIMU
obstauKaMit», T/€e 3BE3ABI-IEBYINKA U HeGECHBbIE 3BE3I0UYKHM OJMHAKOBO SIPKH, TO €CTh He Hebo Hax MaseHb-
Kol TaBaHoIl, yIOMSIHYTOIl B Ha3BaHUK CTUXOTBOPEHUS, 2 HebO HACTOAILIEH KyOMHCKON CTOMUIIBI — MaHAIIEH U
HegocsaraeMoil. Toll CTOJIMIbI, YTO OCTAHETCSA HEABUKMMOM, HECMOTPSI HU Ha CHbI JlaMbl, HU Ha eé MOJIbOBI, HU
Ha «BOCIIOMUHAHUS Ha CKaMelike aBTOOYCHOI 0CTaHOBKM». Tak poskaaeTcst 06pas HeGeCHON MOKPOBUTETbHUIIBI
Mauenbkoii TaBanbl, TaBaHbl HaCTOsAIIEH, KOTOPBIiA, I0J0OOHO CBATHIM B KPACHBIX TYHUKaX Ha 30J10TOM (hOHE
JIPEBHUX MKOH, JKUBET B MOJIUTBAX, BOCIIOMUHAHUSIX U MEUTaX.

[To-ucnancku Calle Ocho nsHayaer «BocbMmas yauna». Hassanue yauil ¢ OMOIIbI0 HOMEPOB IIEPEHOCHT
yutatesist B CIIA, a To, 4To caM0o Ha3BaHUE TIPUBOAUTCS MO-UCTAHCKU — BaXKHAS XY/I0’KECTBEHHAS JICTAID.

Ipyrue ucnanckue ciosa (los machos — napuu; Bella, La Bella Dama — kpacaBuna; como locos — Kak cymac-
IIeAIINE; 70j0 — KPACHBII; 070 — 30JI0TOH; [unas — JyHbL; plumas — 1iepbs) NCIIOJIb30BaHbI ABTOPOM JJIsI CO3IAHI
XYI0KECTBEHHbBIX 00Pa30B U KOJIOPHTA MECTa AeCTBUS, U 6e3 UX MOHUMAaHUS HEBO3MOIKHO ITOCTHKEHUE COJIEP-
JKaHUS CTUXOTBOPEHUS.

Cioso Tropicana orchutaer K «Tponukane», usBecTHOMY KabGape B [aBane, cymectsyiomemMy ¢ 1939 roza.
OHO CJIaBUTCS TMUKAPHBIMY TAHIIOBINUIIAMU B IPKUX HAPSI/IaX, U TIO3T BMECTO ONUCAHUS MEUTAHUN U/I€aTTbHON
TEPOVHHU, 6bl3bl6AeM B TIPEACTABJIEHUN YUTATENS CYNIECTBYOIINN B KyJbType o6pas. Bosee Toro, ata amo-
31 elé GoJblle YKPEILISeT CBsI3b MajeHbKoll [aBaHbl ¢ KyOMHCKOR CTOMUIEN, IPOTUBOMOCTABJIAS 3€MHOE
HECOBEPIIEHCTBO HeOeCHOMY Heally, U NOAYEPKUBAs €0 HeL0CAraeMocThb. Boobiie roops, 1axe ecjau yuTa-
TeJb ¥ HE TOA03PEBAET O CYIIeCTBOBaHMN Kabape «TpolmKaHas, TO Wies MPOTHBOMOCTABIEHUS OE3BICXO/-
HOCTU C MEUTOW-UeJIOM BCE PaBHO TMOHATHA. Tak MCIOJb30BaHNE HHTEPTEKCTYATbHON OTCBHIIKA TTO3BOJISCT
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aBTOPY €O371aTh EMKUI 0Opa3 6e3 MHOTOCJIOBHBIX ONMCAHUM, IPUYEM B €r0 CO3AaHUU IIPUHUMAET ydacTue U
YUTATENb: aKTYAIU3UPYIOTCS HE TOJBKO (DOHOBBIE 3HAHUS, HO U €TO0 IpejcTaBiIeHne o pedepeHTe OTCHIIKU.
[Moxaiyii, MOKHO OBLTIO GbI BMECTO OTCBLIKH MCIIOJIb30BaTh U MMs HapUIlaTeJbHOE «Kabapes, HO TOr/ia ucuesia
Obl IeTaIM3alKs, KOTopas IMPUAAET OIUCAHUIO [IPABJOIOL0OUE.

B camom ob6mieM ciyuae pedepeHT WHTEPTEKCTYANbHOM OTCBUIKM — dYesoBeYecKast KyJabTypa, OHUMae-
Masl Kak COBOKYITHOCTb Pe€3yJIbTaTOB MpOIlecca IeJeHapaBIeHHON esiTeTbHOCTH YeJI0BeKa MO0 TIO3HAHUIO U
peoOPa3OBaHMI0 OKPYIKAOIIETO MUPA, BKIIOUYAOIIas MaTepHaIbHbIE U JyXOBHBIE IIEHHOCTH. B TO jke Bpems
paboTa ¢ HEMOCPEeICTBEHHBIM MATEPHAJIOM MO3BOJISIET BBIIEIUTD PSI/I CYIIECTBEHHBIX KATETOPHIA, KIACCOB, K
KOTODBIM Y aBTOPA TEKCTOB OTCHLIKH BCTPEYAIOTCS Yate. AHATI3 BCETO BBIIETIEHHOTO KOPITyCa CTUXOTBOPEHUI
Puuappa bianko mpuBoauT K BeiesieHnto 18 rpynm pedepeHToB: reorpadrieckre OTChIIKH (YCIOBHO HA3hIBA-
eMble TOTIOHUMAaMM ), STHOHUMBI ¥ JIMHTBOHUMBI, THOCTPAHHBIE CJIOBA, PEIUTHO3HBIE NCTOYHUKHY (pas3ziesiseMble
Ha XPUCTUAHCTBO U IPYIINY OCTAIBHBIX PEJIUTHUIN ), TUTEPATYPA, (DOTBKIOP, TEPMUHBI, MACCOBAST KOMMYHUKAI[UST
(kyma BXomaT 6e3 pasjiesieHus TeJeBuaenue, kuuo u nedarabie CMI), kraccudeckast MuGOIOTHsT, SPTOHUMBI,
CTIOPT, TOJUTUKA, UCTOPHSI, UCIIOJHUTENBCKOE UCKYCCTBO (TeaTp, TaHell, My3bIKa), H300pasuTeIbHOE MCKYC-
cTBO (3KUBOIHKCH, TpauKa, apXUTEKTYpa, CKYJbITYpa), peaaun (KyJbTyPHO clieliuruiecKue MaTepuajibHble
0OBEKTHI) 1, HAKOHEII, KYJIbTypa (TOYHEE, TO, UTO OCTATOCH TIOCTIE BBIIETEHUST YKA3aHHBIX KJIACCOB).

B mpuBeiéHHOM B Hawajie CTaTbi CTUXOTBOpeHuN cjioBa Little Havana (8 3arnasun), Havana (BHyTpH CJ10-
Bocouetanus Little Havana v kax oTe/bHOE CJIOBO B TekcTe cTuxorBopenus) u Cuban coffee stands npencras-
JIAI0T co60M TpUMeph! reorpapuyecKuX OTCHUIOK K pailony B Maitamu, crosmiie KyObl 1 caMOMy ToCy1apcTBy
COOTBETCTBEHHO. VcTob30BaHe MHOSI3BIYHBIX CJI0B, (DPas, IEeJTbIX BBICKA3bIBAHWH B TEKCTE CO3/IAET OTCHLIKY K
HHOCTPAHHBIM A3bIKaM, 1 BbIJIeJICHHbIE B TPUBEIEHHOM ITPUMepe UCTTAHCKHUE CJIOBA IAI0T SCHOE TIPE/ICTaBICHIE
0 TOM, KaK ¥ 324eM OHU IIPUMEHSIOTCS TIO9TOM.

CrietyeT OTOBOPHUTRCSI, UTO CAMO HAJTUYHE COOCTBEHHOTO MMEHU-TOMOHUMA MOJKET OTCHLIATH BOBCE HE K TEO-
rpaduueckoit cucreme. Hampumep, B cruxotBopennn ‘A Little Hartford Music” B crpokax “what she gossips
to me about her life over / Welsh cake and tepid cups of loose Darjeeling tea’ Bpsiz jiut yasibckue OyiouKu
(KOHIUTEPCKUE M3/EHsT U3 CIOOHOTO TecTa ¢ M06aBIeHIEM KOPUIBI U MYCKaTHOTO OpeXa) OTCHIJIAIOT YKTa-
TeJIST K YaJIbCy, T/Ie PEIENT 3apOINJICS U PACTIPOCTPAHUIICS BO MHOTHE cTpaHbl. Yaii /lap/UKUIIMHT BbIpanimBa-
0T B OKPECTHOCTSIX OTHOUMEHHOTO TOpo/ia B ceBepHOU TopHOH wacTu Munnn B [mMmamnasx. To ecTs 9ail, KOTOPBI
MBIOT TIEPCOHAXKY CTUXOTBOPEHUsT, TPUBO3AT M3 M HauM, 1 0TChLIKA K reorpaduy ecTh, HO He MeHee BAXKHO U TO,
4TO YalHbIE JIUCTHI COOUPAIOT U 06PAbATHIBAIOT ¢ COBIIOACHUEM OMPEIETEHHBIX YCAOBHIA U, XOTS 4ail OTHOCHT-
¢S K Y€PHBIM, TIPU 3aBAPUBAHNU TTOTYIAETCS CBETJIBIH HATUTOK C YTOHYEHHBIM MYCKATHBIM, CJIETKA TEPIKIM
BKYCOM U I[BETOYHBIM apoMaToM. [Ipupoibie yCI0BUS MO3BOJISIOT BBIPAIUBATh B [MMaasgx u Apyrie copTa
Yast, HO UMeHHO Jlap/UKUIvHT cTasl BUSUTHON KapTOUuKoil ceBepa mtaTta 3anajHas benranusa B Uunuu. [loato-
MY MbI CKJIOHHBI TI0JIaTaTh, 4TO, KAK U B CJIy4ae ¢ yaJbCKUMU OYJIOUKaMM, TakK ¥ ¢ YaeM JlapKuinHr (TIOMUMO
reorpaduun) pehepeHTOM OTCHIIOK SIBJIsIeTCs KyJabTypa. Yait Jlap/KuinHT Ha3bIBAIOT «4alHBIM NIAMITAHCKUM,
OH TPAIUIIMOHHO IIEHUTCS BBIIIE IPYTUX YEPHBIX YAEB Y AHTJIOTOBOPSIIUX HAPOJOB, U TO, YTO ABTOP CTUXOTBO-
PEHUSI DI €T0 YIOMSIHYTh, 00ABISAET MITPUX KaK K CO3/[aBaeMOMY 06pasy mepcoHaxkell, Tak 1 XapaKTepu-
3yeT aBTOPCKUH CTHIIb, BBeieH e yaabCcKux GyJI0U€EK, BECbMa PACITPOCTPAHEHHBIX B PA3HBIX CTPaHAX ¢ CAMBIMU
PasHBIMM BapHallisIMU, BO-TIEPBBIX, PEAIM3YET TPUEM JIeTaIu3alluu, Jefast Xy/A0KeCTBeHHble 06pasbl GoJee
pesbeHBIME, a TIOTOMY — TIPABAOMOI0OHBIMH, 4, BO-BTOPBIX, HAPSAY ¢ YaeM J{ap/uKiiIiar, co3faét armochepy
YAETINTHS: TEPOU BCTPEUAIOTCS HE B MPUAOPOKHOM Kade, T/ie B KAPTOHHBIE CTAKAaHUYWKU HAJIUBAIOT KUTISTOK
u OpocaroT YaliHble makeTHKY (MO3T Jajke YKa3bIBAET, UTO 3aBapka HelaketupoBanHas: loose Darjeeling tea),
a B TAKOM MECTe, TJle HUX YaellUTUsI CTAHOBUTCS OIIPeIeJIEHHBIM PUTyasioM. KpoMe aToTo camMo cI0BOoCcOYeTaHe
loose Darjeeling tea otcbltaet u K reorpadui.

B 6osee y3kom cMmbicie otchuiku Tutia Welsh cake w loose Darjeeling tea oTChLTAaIOT K TaCTPOHOMHYECKOM
KYJIBTYpe, COCTABJISIIONIEH, HAPSLY ¢ HAYKOU, huocodueil U puTyanbHO-00PSAOBBIME OCOOEHHOCTSIMU JKU3-
HU, TPYIINY KYJABTYPHBIX OTCBUIOK. Y bBiaHKo oTzepHO rpymina pedepeHToB, CBSI3aHHBIX ¢ KyJUHApueH, He
BBIJIEJISIIIACH, HO MOJOGHBIX OTCHIIOK HEMAJIO B CTUXOTBOPEHUSIX, IPUYEM 0COOEHHO YaCTO YIOMUHAIOTCS HaIlU-
OHAJIbHBIE KyOWHCKME OJI0/a, YTO SIBJISETCS OJHUM U3 TIOKa3aTesell OOPIONIMXCS UAEHTUIHOCTEN B JIUpye-
CKOM Tepoe CTUXOTBOpeHust: kybutckoit (Cuban coffee, yuca con mojito, Cuban toast) v amepukarckoii (candied
yams). CenuagnucTsl 0TMeYaroT: «lacTpoHOMIUYecKast KyJbTypa U TPAAUIIUU MMATAHUS SBJISIOTCS HEOThEMJIe-
MOH COCTaBJISIONIEN 11060T0 00TIECTBA U TECHBIM 00Pa30M CBSI3aHBI C €T0 SI3BIKOBOW KapTUHOM Mupa. B si3bike
HAXO/AT OTPaskeHUE OCOOEHHOCTH MUIIEBBIX MPAKTUK HAPOJA, HAIIMOHAIBHO-CIIEU(UYECKUE TIPEICTABICHST
0 ejie ¥ TpaBUJIax nuTanus» [ Xaiiposa, Kapeauna, 2017: 104]. 9To yTBep:KieHNe CIIPABEIJINBO U B OTHOIIIEHNH
OTIIETHHOTO aBTOPA U €TO SI3BIKOBON KAPTHHBI MUPA.

Kpowme Toro, camo 1o cebe ucmosbzoBanne MMEHH COGCTBEHHOTO He CO3/1aéT OTChUTKY. Tak, HanpuMep, B CTH-
xorBopenuu “Silent Family Clips” tak xapakrepusyercs IBET BOJIOC NeAyIIKU Jupudeckoro repost: “his hair
once as black as the black of his oxfords”. TTox oxfords, ucmoab3oBaHHOM BO MHOXKECTBEHHOM YKCJIe U HAIIW-
CAHHBIM CO CTPOYHON OYKBBI, MOJPA3yMEBAETCS MOJIEb GOTHHOK € 3aKPBITOH ITHYPOBKOM, I/le COt03Ka (YacTb,
3aKPBIBAIONIAsT BEPXHIOI MOBEPXHOCTH CTOTIBI) HANITMTA MOBEPX GepIieB (YacTeid, 3aKkphIBAIOIIIE BEPXHIO YaCTh
CTOTIBI ¢ GOKOB) — B IMTPOTUBOTIOIOKHOCTD IePOH, B KOTOPBIX OEPIBI HAIIUTHI MOBEPX COt03KkM. CBA3b a aHTIHI-
CKUM TOPOJIOM BEChMa YCJIOBHAsI, TOCKOJIBKY MOSIBUIINCH OHU BooOIie B [TloTmananu o HazsauueMm Balmorals,
npuuéM 3Ta JKe MOoJeJib 00YBU B Pa3HbIX CTPAHAX MOKET HA3bIBAaThCs MO-pasHomy. [loaTomy B ciydae ¢ the
black of his oxfords orceuiku K TonmoHumam Het. Moryia 6l ObITh OTCBIIKA K PeansiM, ecid Obl 9TH GOTUHKU
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ObLIH crier I HbI JIJIs OTIPEAETEHHO KYJIBTYPhL, HO U HeT €€, TOYHO TaK:Ke Mbl HE CUMTAEM, HAITPUMED, CIIOBO
loafers B ctpouke “All summer he wears poliester ties and his over-polished loafers” (ctuxorBopenne “What’s
Love Got to Do?”), moCcKoJIbKY peub HAET O THIIE JETKOH KoxKaHOoU 00yBu 6e3 mHYpKoB (B Poccuu nx oOGbIYHO
HA3BIBAIOT MOKACUHAMU ), U CJIOBO JIOCTATOUHO PACIIPOCTPAHEHO B PEUH, YTOOBI HE BKJIIOUATD €70 B KATETOPUIO
TepMuHOB. [Togo6HOo oxfords u cnoBocoderanue ascot tie B crpouke “of him in a photo on his wedding day with
an ascot tie” (“Of Consequence, Inconsequently”), xorst HazBaHUe rajJCTyKa ¥ BOCXOAUT HCTOPUYECKH K KOPO-
JIEBCKUM CKauKaM B DCKOTe B AHTJIHL.

CroBocoueranuist, noobubie Tropicana stars 3 CTUXOTBOPEHUST B HAYAJIE CTATHH, Mbl CUMTAEM OTCBLIKOH K
sproHuMaM. IToj1 aproHumMamu (OT TPEYECKOTO CJIOBa «paboTay) MOHUMAIOTCS CJIOBA, CBSI3AHHbBIE C XO3SUCTBEH-
HOI JIESITEILHOCTBIO YEJIOBEKA: COOCTBEHHBIE UMEHA JIETIOBBIX 0ObeIMHEHIH JII0/IEH, B TOM Yrcie (PUPMBbI, OPraHu-
3al[iH, YIPEKIEHUs], KOPIIOPAIMH, TPETIPUSITHS, 00IIECTBA, 3aBEICHNUS, 4 TAK/KE TOPTOBbIE MAPKK U COOCTBEHHbIE
HUMeHa MPOJYKTOB. TeM He MeHee, eCcii HA3BAHUS MPOIYKTOB U TOPTOBBIX MAPOK B CHJIY PACIIPOCTPAHEHHOCTH
VIKE TTOTEPSUIN CBSI3b € OIPEAETEHHBIM MECTOM ITPOU3BOJICTBA U OCOOEHHOCTSIMU TIOTPEOUTETIHCKIX CBOUCTB, TO
UX MOKHO oTHecTH K peamusam. [loatomy cioBocoueranue Coca-Cola cans mbi cuntaem peaueii. OroBopumcs,
YTO 3/IECH €CTh OIPEIETIEHHBIN CyGBEKTUBIU3M: CTPOro ToBopst, Coca-Cola mipesicrabiisier co60# TOBAapHbIi 3HAK U
JIOJIZKHO GBITH OTHECEHO K aprounMam. B 1o ke Bpemst, Coca-Cola Kak Xy0KeCTBEHHAsE IETAJIb B CTUXOTBOPEHUH
He JaéT OTJIMYNTETBHON XapaKTePUCTUKN 06pasy, HU YPOBHIO 06pa30BaHMs IEPCOHAKA, HU MTPOQeCCHOHATBHON
JESITENTBHOCTH MJTH COIMATIbHOMY MOJIOKEHUIO. A BOT CJIEIYIOIINE OTCHLIKH, KOTOPBIE TAKKE BCTPeYatoTest y bian-
KO, BHOCSIT BJKHBIE IIITPUXH B XYA0KeCTBEHHBIE 06pasbl: Materva (MapKa KyGHHCKOTO YaifHOTO HaMTKa), Buick
(MapKka aMepHKaHCKUX aBTOMOOWIIEl /st obeciedeHHbIX ToKynareseil), 7-Fleven (HasBanue cetn HEGOIBIMX
PO3HUYHBIX MarasuHoB), Chanel (hpaHily3cKast KOMIAHUS 110 TIPOM3BOACTBY OEK/bI U TPEIMETOB POCKOIIIH).
IosToMy pUBEAEHHBIE B TPUMEPAX OTCHLIKU MBI OTHOCUM K SPrOHIMAM, & IITMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIE B HAIIU-
OHaJIBHOU KysbType ciioBa tutia Coca-Cola v dollar Mbl cuntaeM peaisiMu.

Hy»KHO OTMETHTD, YTO OTCHLIKA MOYKET OBITH U HE JIOKAJTM30BaHA B OT/EIBHOM CJIOBE UJIU CIOBOCOUETAHUN.
ITpuMep OTCHIIKK K XPUCTHAHCKUAM PEJIMTHUSM, [TPECTABJISIONMNA OG0 HEJIOKATM30BaHHYIO OTCHIIKY, HAXO0-
VMM B Hadajle HaIMCAHHOro BepaubpoM cruxorBopenus “Havanasis”™ “In the beginning, before God created
Cuba, the earth was chaos, empty of form and without music. The spirit of God stirred over the dark tropical
waters and God said, “Let there be music.” And a soft conga began a one-two beat in background of the chaos.”
TpyaHO He 3aMeTUTD HMapasijiesiell ¢ MepPBbIMU CJI0BaMK BeTxo3aBeTHOU KHuru BeITHS, KOTOpas B aHTJIOA3BIY-
Hoit Bepcun King James Version (KJV) naunnaercs tak: “In the beginning God created the heaven and the
earth. And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the deep. And the Spirit of
God moved upon the face of the waters. And God said, Let there be light: and there was light. And God saw the
light, that it was good: and God divided the light from the darkness”.

IIpuMep OTCHLIKU K HEXPUCTHAHCKUM PeaurusaM HaxoauM B cruxorsopenun “The Island Within” B crpo-
kax: “pretend to meet the grandfather / you never met at his lace shop for lunch, / or pray the Kaddish like your
mother / at the synagogue”. Kaguiu (Kaddish) — nyneiickas MOJUTBA, IPOCIABJIAIONIAsl CBATOCTh UMeHN Bora
u Ero MoryImecTBa 1 BhIpaskarolias CTpeMJIeHe K KOHEUHOMY UCKYILIEHHIO U CIIACEHUTO.

CJI0Ba-3aMeCTHUTEIH, T.€. CBA3aHHbIE C OTCHIIKAMU aHTEIE/ICHThI, PA3JINYHBIE MECTOMMEHUs (HATprMep, he,
she, one, that) n KOHTeKCTyaJbHbIe CHHOHUMBI UMEH COOCTBEHHBIX (HAalIpUMep, KOTia BMecTo HasBaHust USA
UCTIONIBb3YeTCs the country) Mbl He CUUTaeM OTChIKamu. Tak, HanpumMep, B cTuxotBopenun “Bargaining with a
Goddess (at the Chichi Market, Guatemala)” B kauecTBe anurpacda UCIIOIb3yeTCsl OTPHIBOK M3 My TEBOAUTEIS:
“The diversity of materials, techniques, and design of these Guatemalan products enables the nation’s artisans
to satisfy the most discerning tastes.” Ilpunararenbioe Guatemalan 0OTHOCUM K TpPyIIlie STHOHUMOR M JIHHIBO-
HUMOB. OUeBU/IHO, UTO CJIOBOCOUETaHUE the nation’s artisans CEMAaHTUYECKHM SKBUBAJIEHTHO CJIOBOCOYETAHUIO
Guatemalan artisans, HO MbI OTCBLIKY 3/I€Ch HE YUUTHIBAEM UMEHHO TIOTOMY, YTO HET UMEHH COOGCTBEHHOTO. Ad
vocem 3aMeTHM, YTO, HECMOTPs Ha yKasaHue ncrounuka anurpada (Visite Guatemala 2001) Mbl He yduThIBaEM
€r0 KaK CO3/A0IIET0 OTCHIIKY K KYJIBTYPe, Ky/la BXOJIAT Iy TEBOAMTENH, TOCKOJIbKY HAIITH HACTOMYMBbBIE TOUCKU
He TO3BOJIUIIU €T0 0OHAPYIKUTD.

B aTOM JKe CTUXOTBOPEHUH KCIIOJIb3yeTCsl KHWUTa, HazBaHue KoTtopoit Popol Vuh Ha si3bike Kude, pacrpo-
CTPaHEHHOM B IBaTEMAIbCKOM Haropbe, o3nauaer «Kuwnra coBerar nimm «Kuura napogas. Ona npejcraBiisieMm
co060i MCKIIOUUTETbHO BayKHBII TEKCT MECOAMEPUKAHCKON KYJIBTYPhI — IPEBHEUHAUNCKUIL 9110C, B KOTOPOM
cobpaHbl MU(DUYECKIE U UCTOPUUYECKHE TIPEIaHIs], a TAK)Ke TeHeaJTOrnYecKre JaHHble 0 3HATHBIX POJIaX KUUe
MBUJIN3AIMN Malis BpeMEH coBpeMeHHo! [BaremMastbl. YioMrmHaHME Ha3BaHWST KHUTH, KOTOPYIO 03T BUANT Ha
NpPUIABKE ¢ CyBEHUPAMU BO BpeMsi Moe3aKu B [BaTeMaiy, co31aéT OTChUIKY K (oabkaopy: “paperback copies
of the ancient Popol Vuh”. TIpumMep OTCBUIKK K KIaccuueckoi mucdosorun — yepes GOTHHIO IPEBHEPUMCKOTO
nanreona Benepy (Venus) B HasBaHuu cTuxorBopenusa “Venus in Miami Beach 61”.

ITpuMep OTCHIIOK K JMTeparype — cTpouku “a true Anglo-Saxon / in tights reciting lines from Othello’ u3
cruxorsopenus “The Name I Wanted:”, cozgaionue 06pas meKCInPOBCKUX IIepcoHaskeil Ha ciene. ITonqo6HbIM
006pa3oM MOKHO TIPUBECTH TIPUMEPDI OTCHIJIOK ¥ K IPYTHM IPYIIIaM.

Pesybrater ananusa rekctoB C1-C6 npusenennt Ha Puc. 1. OueBuaHbI TpH Hanboiee CyIiecTBEHHbIE IPYII-
bl pe)epeHTOB JIIsI I03TA: MHOCTPAHHBIE SI3BIKH, reorpadhuuecKre OTChIIIKH, STHOHUMBI 1 JIMHTBOHUMBI. Bme-
CT€ OHU COCTABJISIOT TTOYTH JIBE TPETHUX OT BCEX OTCHLUIOK. V3 ocTaBImxcst rpymin pedepeHToB MOKHO BbI/Ie-
JIUTD KYJIBTYPY, SPTOHUMBI U JIUTEPATYPY, HO HU OJ[HA U3 HUX He 1oxoauT 10 10%.
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Puc. 1. Pacnpezeenne HHTEPTEKCTYalIbHBIX OTCHUIOK IO TUITY pedepeHTOB B NpoIeHTaxX, %. Bce Tek-
crol B iesiom (C1 — C6).

[MosryuenHble TAGJIUIIBL ¢ TIOACYETAME TTO3BOJISIFOT TIPUBECTH PE3YJIBTATHI 0 KAKAOMY 13 TPEX COOPHUKOB:
C1, C2 u C3 (cm. Tab. 2). BugHo, uTo Besle MOAABJIAIONIYIO POJIb UIPAIOT ABE TPYIIIbI: HHOCTPAHHbIE A3bI-
KU 1 reorpaduuecKue OTCHIIKH; BMECTEe OHU COCTaBIAIOT Gosee 50% pedepeHToB Beex oTChIIoK. CoCTaBIisio-
IIMe B IeJIOM 110 BceM cOopHuKaM oty 10% sTHOHUMBI 1 IUHTBOHUMBL B C1 yCTymaroT sproHuMaM, 1 Ux J0Jist
6JIM3Ka K TPYIIIE KYJIBTYPHBIX peepeHToB, KOTOphle cTabuIbHbl Ha yposHe 6—7%. B C2 u C3 B meoM kapTHna
COOTBETCTBYET 00IIeMY pacipeeneHnio pedepeHTos 110 BeceM cbopaukaM (Puc. 1). Takike 3aMETHO, 4TO POJIb
MHOSI3BIYHBIX BKJI0UeHMit cokpaimaercs ¢ 40% B C1 mo mpumepro 27% B C2 u C3. CokpaineHie B OCHOBHOM
MIPOUCXOJINT 32 CUET YBeJIUUEH s 10u reorpadudeckux orcbiiok ot 11% B C1 no 27-28% 8 C2 u C3.

Ta6smua 2. PacnpeneieHne MHTEPTEKCTYAJIbHBIX OTCHUIOK IO TUIIAM pe(hepPEeHTOB B COOPHUKAX
cruxorBopenuii C1 — C3 (B npouenrax, %)
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C3|27.0 |10.0 26,2 |28 |03 (0.8 (62 (00 |03|5.7)0.5 |2.0[0.0|2.3]0.3|6.7|0.5 |2.6

VHocTpaHHBIE CIOBA CIIY/KAT 3BEHBSIMU CBA3€EH MoaTa ¢ oKpysKaonmM MupoM. B c6opauke C1 oru noutu
BCE UCTIAHCKHUE W CO3/IAI0T KOHTPACT HAI[MOHANBHOM M STHUYECKON UACHTHYHOCTH JIMPHYECKOTO repost. B cbop-
Huke C2 BOZHUKAIOT (PpaHIly3CKHUe, UTATbSHCKUE, TIOPTYTATbCKUE CI0BA, a aKTyaIu3upyeMasi MU CBSI3b CTa-
HOBUTCSI 00JIee MHTUMHOU U YyBCTBEHHOI, Yallle BCETO — ¢ JIIOOMMBIM deoBeKoM. B ctuxoTBopernu “Return
from El Cerrado” moat Tak omnmchiBaeT MeuTy OBITH BCET/[a CO CBOMM CITyTHHKOM, C KOTOPBIM €XaJl Ha Malli-
He B Bpasuimu: “I'd get used to the blooms / bursting through October, frost glazing over July, / you’d teach me
Portugese, I'd teach you Spanish: / mao is mano, pan is pao, amanha is manana”. Mbicyib ojrydaet 06001IeHIE:
pasHoe CTAaHOBUTCSA GJIM3KUM (<IIPOTUBOIIONOKHBIE> BPEMeHa To/[a B PA3HBIX MOJIYIIAPUSIX, PA3HbIE A3BIKH, CAM
oGO CJIOB — «PyKay Tepost, KOTOPYIO JiepsKajl CIIyTHUK B CBOEH, «3aBTpay» — BCE CO3/IAET IMOIUOHAIBHOE
HaTPsIKEHUE MEUTAHUS, B KOHIIE PasOUBAOIIEECsT O PEalTbHOCTB ).

Taxum 06pa3oM, B pa3BUTUH XyA0KeCTBeHHOTO Mupa Puuapya Bianko ot c6opHuKa K cOOPHUKY TIPUBSI3Ka
CTUXOTBOPHOTO TEKCTa K OKPYJKAOIIEH PEabHOCTU OCYIIECTBISETCSA Y/Ke He 32 CUET MHOSA3BIYHBIX, MTPEK/IE
BCEr0O MCITAHCKUX, CJIOB M BBIPaXKEHMUI, a 3a cuér reorpaduueckoii geramusannu. CTabMIbHO CYIIECTBEHHYIO
POJIb UTPAIOT U OTCHUIKH K KYJIBTYPE.

Cmucok qurepaTtypsbl

[11  Kapenuna H.A., Xaiiposa C.P. TacTpoHOMUYECKHE HEOJIOTU3MBI B aHIIMICKOM si3bike // Matepuansr 111
MexnyHaponHoro cumiosuyma «Mcropus enpl U Tpaguuuu NUTaHUS HApOLOB Mupa». — M.: LleHTp 1o usy-
YEHUIO B3aUMOJIEHCTBUSA KyIbTyp, 2017. — C. 104-113.
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